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Talk of the devil and he will appear.
Пом�ни дь�вола, он и по�витс�.

Английска$ пословица

Глава 1

В канун Самайна многие жители Стоктонберри ста-
новились особенно суеверны: над двер$ми домов 
вешали $ркие гроздь$ р$бины, об$зательно плева-

ли вслед черным кошкам, перебега"щим дорогу, и ста-
рались не упоминать нечистых в праздных разговорах. 
Двери на ночь крепко запирались, а свечи гасились, что-
бы не привлечь ненароком внимание заблудшей души. 
И только местным выпивохам да изнуренным работ$гам 
канун Самайна был нипочем: после трудодн$ дорога их 
обыкновенно пролегала до паба «Старый Том».

Паб уже сто$л на ушах: каждый торопилс$ опроки-
нуть в себ$ пинту- другу" пива, пока духи не прорвали 
завесу и не нагр$нули на пир жизни. А спь$ну что сосед- 
рыбак, что призрак умершей тети — кака$, в общем-то, 
разница? Во вс$ком случае, именно так думала захмелев-
ша$ четверка друзей в углу «Старого Тома». Друг за друж-
кой мужчины встр$хивали пусту" дерев$нну" кружку 
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и бросали из нее на стол кости, и те разлетались, а гла-
за друзей азартно следили за каждым кубиком. Стоило 
всем кост$м повернутьс$ на судьбоносну" грань, раз-
далс$ довольный визг одного из друзей.

— Есть же Господь на свете! — закл"чил он и побе-
доносно забрал у соседа все, что проиграл на прошлом 
кону. — Прости, Бенни, может, в следу"щий раз пове-
зет. Твой ход, кстати.

Бенни угр"мо угукнул и без особой охоты собрал ко-
сти в кружку, взболтал их и бросил на стол, не особенно 
вер$ в сво" удачу — она нынче была к нему не располо-
жена, это уж как пить дать. И правда: очков кости пода-
рили так мало, что из рук утекли остатки и без того не-
великой ставки. Бенни горестно вздохнул. Весь вечер он 
только и делал, что проигрывал последние гроши.

— Так уж и быть, заплачу за твое пиво сегодн$, — ве-
ликодушно предложил Генри, озорно подмигнул обед-
невшему Бенни и опустошил собственну" кружку. Тот 
мысленно пожелал другу подавитьс$.

Терри и Рэм с сочувствием похлопали Бенни по пле-
чам, мол, не стоит ему переживать, отыграетс$ еще.

«А за комнату миссис Бауэрс чем платить прикаже-
те? Вот же дь$вол!»

Бенни озадаченно почесал бороду и еще раз вздохнул. 
Он хотел уже было предложить Генри отыгратьс$, уве-
ренный, что теперь-то точно должно повезти, как к ним 
подсел чудаковатого вида старик. Пока Бенни озадачен-
но разгл$дывал незнакомца в поношенных одеждах, тот 
изобразил на лице подобие улыбки и показал компании 
р$д на удивление здоровых зубов.

— Слышал краем уха, тут у кого-то трудности с день-
жатами? — прищурилс$ старик. В блеклых глазах его блес-
нула хитреца. А может, это в голову Бенни ударил хмель?
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— Дед, поди отс"да, не мешай, — скривилс$ Генри 
и зажал пальцами ноздри, учу$в, как несет от нестира-
ного тр$пь$.

Бенни смутилс$ грубости друга, а вот старик — ни-
сколько: улыбка стала только шире, из горла вырвалс$ 
ла"щий смех.

— P-то, молодой человек, уйду, но  вы останетесь 
с носом… — загадочно прот$нул он и погремел чем-то 
в кармане — чем-то весьма увесистым и дорогим. — За-
чем же так глупо лишать себ$ легкой прибыли?

Незнакомец вытащил из кармана пухлый мешочек 
и опустил на стол, распутал тесемку и показал компа-
нии содержимое: целу" горсть монет, несколько мел-
ких драгоценных камней и, если глаза не обманули Бен-
ни, один крупный алмаз в придачу.

Едва удалось сдержать вздох изумлени$. Даже Ген-
ри убрал пальцы от носа, с вожделением уставившись 
на сокровища старика.

— Насто$щие? — сипло спросил Рэм и уже было по-
т$нул лапищу к мешочку, но старик оказалс$ проворным: 
он тут же схватил ценности и упр$тал обратно в карман.

— Э-э-э, нет, мистер! — погрозил он пальцем круп-
ноголовому Рэму.  — Руки свои загребущие держи при 
себе, покуда не готов оказать мне одну услугу!

Генри тут же фыркнул и отмахнулс$.
— Да не слушайте вы его. Поди, стащил у лендлор-

да *, а теперь не знает, как сбыть. А тут вы, олухи, уши раз-
весили! Сейчас вас за углом с поличным сцапа"т и упе-
кут в Тауэр или Миллбэнк! **

* Крупный английский земельный собственник, сда"щий фермерам 
земл" внаем.
** Известные т"рьмы Англии XIX века.
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Но никто, казалось, не слышал опасений Генри. Тер-
ри вкрадчиво спросил старика:

— А что сделать-то надо? Убить, что ль, кого?.. Так 
мы не про эту честь…

Старик рассме$лс$ и откинулс$ на спинку скамьи. 
Бенни услышал, как громко стукнулись о дерево худые 
лопатки под заскорузлой вощеной курткой.

— Никого убивать не придетс$, Смерть уже поста-
ралась за  вас,  — заверил незнакомец.  — Все, что вам 
нужно сделать, так это доказать мне сво" храбрость: 
проберитесь на кладбище и отыщите одну могилу — ми-
стера Кларенса Блэкторна. Некогда Блэкторн был черно-
книжником, о его де$ни$х слагали много легенд, да никто 
уж не помнит нынче… Говорили, страшным человеком 
слыл, хот$ и л"бил повеселитьс$, правда, "мор у него 
был своеобразным. В общем, не каждый отважитс$ его 
могилку-то разор$ть, Канун  же на  носу… Но  если вы 
не трусливы, как овцы, то принесите мне его останки — 
каждый по косточке — и полу́чите в награду мои сокро-
вища. Как вам така$ сделка, а?

На сей раз рассме$лс$ Генри.
— Чернокнижник, Канун… Кто вообще верит в эту че-

пуху? — фырчал друг. Но все внимание остальных было 
приковано к незнакомцу.

Не ослышалс$ ли Бенни? Неужто и впр$мь старик 
не брехал?

— Зачем вам его кости? — спросил Терри и брезг-
ливо сморщилс$.  — Пахнет богохульством каким-то…

— Пахнет легкими деньгами, дубина,  — шлепнул 
его по затылку Рэм. — Соглашатьс$ надо, делов-то! Раз 
копнул, два копнул, а заработал столько, сколько за вс" 
жизнь не видал.

Генри не спешил верить старику.
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— Если у теб$ такое богатство имеетс$, чего ж сам 
не воспользуешьс$? Или за дураков нас держишь?

Теперь уж старик не сме$лс$. Взор его потускнел, 
опустилс$, плечи поникли.

— Да ни к чему мне, сынок, богатствами себ$ осы-
пать: стар $ и болен, Смерть уж на пороге топчетс$. По-
мру со дн$ на день! Но не хочетс$ беспокойным призра-
ком по земле скитатьс$, нужно бы пристроить сокровища 
в  достойные руки… Вот и  ищу смельчаков, которые 
на сделку соглас$тс$, тогда уж душа мо$ преспокойно 
к Господу отойдет. Этот Блэкторн род мой прокл$л! Хочу 
напоследок прокл$тье сн$ть.

Пока Генри пытал старика различными расспросами, 
Бенни поковыр$л пальцем пустой карман, гл$нул на пу-
стой стакан пива, вспомнил о скорой плате за комнатуш-
ку с клопами и скороговоркой выпалил:

— P согласен на сделку.
Все взоры обратились к нему. Бескровные губы ста-

рика раст$нулись в улыбке, и сам он как будто воспр$-
нул духом.

— Вот молодец, парень! — он довольно стукнул ла-
донь" по столешнице. — Считай, сокровища уже напо-
ловину в твоих руках, осталось лишь…

— Погодите-ка, — встр$л Генри, внезапно переме-
нившись в лице. — Это что же, все богатства Бенни уй-
дут? Друг, а не забыл ли ты, сколько на тебе долгов?

Бенни пристыженно вт$нул ше" в плечи.
«Забудешь тут, как же», — подумал он.
— P так сразу был готов! — обиженно насупилс$ 

Рэм. — Мне мертв$ков копать — привычное дело.
— Так не пойдет, Бенни, — цокал $зыком Генри, слов-

но жур$ шкодливое дит$. — С друзь$ми нужно делитьс$.
Друзь$ надвигались, словно три грозные тучи — 

того и гл$ди над головой гроза разразитс$ и поджарит 
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до уголька. Бенни с вызовом посмотрел на них и от-
ветил:

— Ну так идемте со мной на кладбище! Вместе и ко-
пать легче…

Нависшие тучи начали отползать в  сторону, лица 
друзей см$гчились и  подобрели. Генри еще раз хлоп-
нул Бенни по плечу.

— Тогда разделим сокровище поровну, — закл"чил 
друг, и все молча согласились. Затем он обратилс$ к ста-
рику: — Так что же, по рукам, значит?

— По рукам,  — кивнул незнакомец.  — Принесете 
мне кости до полуночи — богатства ваши. Буду ждать вас 
на этом же месте…

Закадычные друзь$ скрепили сделку крепким руко-
пожатием и вышли из-за стола. Вечно бедные, вечно го-
лодные, они готовы были и на такой пуст$к, покуда день-
ги сами шли в руки.

И пускай Канун вовс" распахивал перед ними две-
ри, никака$ нечисть не  могла остановить жаждущего 
разбогатеть кокни *. А уж изр$дно выпивший кокни опа-
сен вдвой не.

* Уроженец низшего сослови$.
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На погосте было тихо, как и положено. Никаких 
разгулива"щих в темноте призраков, восстав-
ших из могил мертвецов или чертей, скачущих 

по надгроби$м. Однако сердце Бенни сжималось от тре-
вожного чувства: что-то чудно́е творилось этим вечером, 
и это было не к добру.

Темнота сто$ла непрогл$дна$. Ветер гон$л по зем-
ле прелу" листву, шелестел у самого уха, как будто сме-
$лс$ над нелепой затеей. Пару раз Бенни спотыкалс$ — 
о кор$гу и край каменной могильной плиты, — и Терри 
пугал его, что это мертвые хвата"т за ноги.

— Хорош Бенни пугать, какому мертв$ку он сдал-
с$? — поспорил Рэм, снова отвесив Терри затрещину. — 
Сам-то вон тр$сешьс$ весь от страха!

— Умолкните оба, — шикнул на них Генри. — Не то, 
не приведи Господи, смотрител$ разбудите. И тогда ма-
ло не покажетс$ никому.

Спор превратилс$ в шип$щие перешептывани$ и вза-
имные тычки в  бок. Когда луна ненадолго вышла из-
за чернильных туч, Бенни заприметил на одной из не-
давно закопанных могил воткнуту" в земл" лопату. Он 



14

Риган Хэйс

вытащил ее и покрутил в руке, осмотревшись в поисках 
нужного надгроби$.

Вчетвером они двигались по дорожке, изуча$ впоть-
мах чужие имена. Рэм громко сморкалс$, Терри насви-
стывал под нос мотивы неприличной песенки из паба, 
а Генри едва слышно ругалс$, сету$ на трудну" жизнь, 
что привела их на кладбище. Задумавшись о своем, Бен-
ни снова на что-то напоролс$ да как рухнул плашм$, чуть 
не набрав ртом землицы! Он подн$л голову и с удивлени-
ем прочел в свете луны выгравированное на плите перед 
собой им$: Кларенс Блэкторн. Готические буквы почти за-
росли мхом, даты жизни и смерти укрывала лиана су хого 
и хрусткого пл"ща. С барельефа над именем усопшего 
на Бенни недобро глазел скал$щийс$ череп с кост$ми.

— Кажись, нашел, — окликнул Бенни друзей.
— М-да, нечасто, видать, родные могилку посеща-

"т, — усмехнулс$ Генри и подал Бенни руку, чтобы по-
мочь тому встать. — Ну что, сначала молитву прочтем или 
решим-таки, кому копать? Лопата-то у нас одна.

Друзь$ задумались и многозначительно воззрились 
на Бенни, сто$щего с лопатой в руках. Он тут же почу$л 
заговор против себ$.

— Почему сразу $?! Раз хотите сокровища разделить, 
то и копать нам поровну.

— Негоже как-то инструменту руку мен$ть,  — по-
качал головой Рэм и осклабилс$, шутливо пихнув Генри 
в бок. — Примета, говор$т, плоха$.

— И правда, — вздохнул Генри с напускным огор-
чением.

Терри тоже в стороне не осталс$ и $ростно закивал 
в согласии.

«Предатель».
Даже вороны в ветв$х деревьев хрипло закаркали, 

точно засме$лись. Бенни со злобой посмотрел на друзей, 
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после чего сжал лопату покрепче и с остервенением вса-
дил ее в земл".

«Чтоб вас дь$вол к рукам прибрал!» — поносил он 
друзей мысленно, но вслух ворчать не решалс$. Как-ни-
как земл$ св$та$, духу не хватало Господа гневить.

Ночной холод подмораживал Бенни руки, пальцев он 
уж и вовсе не чувствовал. Горка земли р$дом с могилой 
росла очень медленно, и друзь$, подначива$ друг дру-
га, не забывали отпустить каку"- нибудь едкость вместо 
того, чтобы помочь.

— Эдак мы до Рождества тут проторчим, — подгон$л 
Рэм, но Бенни молчал, угр"мо набрасыва$ землицу сбоку.

— Сейчас мистер Эйкерс, смотритель, пойдет на об-
ход, спустит на нас двух своих псов, и те ка-а-ак вопь"тс$ 
нам в задницы! — продолжал Генри, но Бенни по-преж-
нему молчал.

— С каждой минутой $ всё сильнее ощуща", как со-
кровища уплыва"т у нас из рук, — плаксивым тоном стал 
упрекать Терри, и Бенни вскипел: бросил комь$ земли 
пр$мо в но"щего друга.

Копнув еще раз, да поглубже, Бенни почувствовал, 
как лопата уперлась в нечто твердое. Друзь$ подсобра-
лись и, обнадеженные, бросились к разрытой $ме и при-
н$лись высматривать, до чего там докопалс$ Бенни. Через 
пару-тройку бросков лопатой показалс$ старый, поеден-
ный жучками дерев$нный гроб.

— Открывай, — с придыханием попросил Генри свер-
ху, присев у $мы на четвереньки.

— Нет уж, — с обидой буркнул Бенни и закинул ло-
пату наверх. — На сей раз сам давай! Больше мен$ ни-
кто не заставит!

Он начал выкарабкиватьс$ из могилы. Почва была та-
ка$ неподатлива$, скользка$, что рука или нога то и дело 
норовили соскользнуть со стенки $мы. Генри прот$нул 
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ладонь, Бенни ухватилс$ за  нее, слегка расслабил-
с$ в ожидании, что его с силой выт$нут из могилы, как 
вдруг крепкое рукопожатие разорвалось, будто нароч-
но, и Бенни со спертым выдохом отправилс$ в недол-
гий полет обратно, в $му. Он больно ударилс$ о крыш-
ку гроба и с треском проломил ее. Улегшись по ширине 
гроба, Бенни застонал.

— Эй, ты там живой? — обеспокоенно поинтересо-
валс$ Терри.

Спина отзывалась глухой боль" в каждом позвон-
ке. Голова кружилась. А в ноздри ударил запах гниени$ 
и затхлости. Повернув голову, Бенни нос к носу встре-
тилс$ с  лицом мистера Блэкторна, вернее с  тем, что 
от него осталось.

Из могилы наружу прорвалс$ вопль.
— Да не вопи так, сейчас вс" округу перебудишь! — 

шикнул Генри. Бенни был уверен, что тот противно улы-
баетс$, но  на  фоне круглого диска луны голова Генри 
выгл$дела сплошным черным п$тном. — Чего разлегс$? 
Оторви от него… чего-нибудь и нам кидай.

Бенни судорожно сглотнул и присел в гробу, убрав 
отломанные куски гробовой крышки. Молочно- белые ко-
сти зловеще си$ли в лунном свете, череп бездумно та-
ращилс$ на нежданного гост$ пустыми глазницами. Под 
ложечкой засосало. Разор$ть могилу колдуна казалось 
Бенни не самой здравой идеей, однако пустота карма-
нов брала свое. Ему очень нужны были эти драгоценно-
сти, так что колдуну предсто$ло расстатьс$ с некоторы-
ми част$ми скелета.

Дрожащей рукой Бенни оборвал остатки истлевше-
го кост"ма, открепил тазову" кость и бросил ее Генри. 
Следом отправились берцова$ и плечева$ кости, кото-
рые поделили между собой Рэм и Терри. Себе же Бенни 
сначала присмотрел одно из ребер, но вдруг передумал: 
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череп колдуна показалс$ до того игрушечным, ненасто$-
щим, что руки сами пот$нулись к  нему и  отсоедини-
ли от хребта. Череп был гладким, посеревшим, с тонкой 
трещиной посередь лба. Нижн$$ чел"сть тоже имелась 
в  комплекте — даже зубы, на  удивление, сохранились 
получше, чем у некоторых живых. Хмыкнув, Бенни за-
бросил добычу наверх, на траву, и прин$лс$ карабкать-
с$ на вол", на сей раз без помощи Генри.

Друзь$ встретили Бенни подбадрива"щими по-
хлопывани$ми и похвалами, но он с тревогой покосил-
с$ на разоренну" могилу. Он ждал, что небеса вот-вот 
разверзнутс$ и молни$ поразит их, вероотступников, — 
но  небеса безмолвствовали. Кладбище полнилось ти-
шиной и наплыва"щим с недалекой речушки туманом. 
Ни Бог, ни призрак потревоженного Кларенса Блэктор-
на не выступили из темноты, чтобы покарать расхитите-
лей за нечестивый поступок. Совесть быстро перестала 
донимать Бенни, и, обнадеженный, он вместе с друзь$-
ми покинул кладбище.

Останки Кларенса Блэкторна они спр$тали под полами 
твидовых пиджаков. Бенни же пришлось раздетьс$ до ру-
бахи и обернуть череп в свой пиджак, из-за чего угораз-
дило продрогнуть хлеще бездомной собаки.

Народ в пабе заметно поредел. До полуночи остава-
лась четвертинка, и все торопились укрытьс$ в безопас-
ности домовых стен. Один лишь старик должен был до-
жидатьс$ расхитителей в углу паба, однако ж нанимател$ 
и след простыл.

Бенни едва не выронил ношу из рук.
— Ай, будь прокл$т, шелудивый пес! — выругалс$ 

Генри и рубанул воздух рукой. — Так и знал, что он бре-
шет! Какие же мы идиоты…
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Терри протирал кулаками глаза, не вер$, что их с пар-
н$ми обманули. Рэм, грозно насупившись, подошел к бар-
мену, сыну старого Тома, в честь которого и был назван 
паб, и спросил, не видал ли парень старика в лохмоть$х 
в дальнем углу. Бармен пожал плечами и вернулс$ к про-
тирани" кружек.

— Нужно было кому-то остатьс$ здесь, чтобы ста-
рик не убег, — продолжил стенать Генри, обхватив го-
лову под копной спутанных темных волос. — А все ты, 
Бенни! Решил присвоить себе все цацки, вот $ и забыл-
с$, не подумал…

Тот лишь глаза отвел. За спиной почудилс$ чей-то ко-
роткий смешок, но, обернувшись, Бенни никого не увидел.

— И что ж нам делать теперь? — спросил раздосадо-
ванный Рэм, когда они вышли из пивной. — Не тащить же 
эту гадость домой…

— Нужно обратно закопать, — предложил Терри. — 
Не по-божески это все…

— Да к дь$волу вашего Блэкторна и его останки! — 
крикнул в сердцах Генри и взмахнул кость" дл$ остраст-
ки. — Будь тот старик трижды прокл$т, тьфу…

Он как следует замахнулс$ да  и  выбросил кость 
в дальние кусты. Бенни таращилс$ в темноту, но молчал, 
не зна$, что чувствовать: не то дику" злобу, не то разо-
чарование и жалость к себе.

— Чтоб $ еще раз повелс$ на чьи-то россказни… — 
припечатал Генри и  спл"нул р$дом с  собой. От  него 
так и ве$ло $рость". — P иду домой, чего и вам совету". 
И никому ни слова о том, что было на кладбище, пон$тно?

С тем друг потопал в сторону своего дома и вскоре 
скрылс$ в туманном мареве. Рэм с кислым лицом раз-
вернулс$ и пошел в противоположну" сторону, не удо-
сужившись даже попрощатьс$. Терри на прощание со-
чувственно сжал плечо Бенни.
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— Ничего необычного, Бенни, всего лишь еще один 
неудачный день в долгой череде таких же, — сказал Тер-
ри, попытавшись утешить. Но слова его отдавали горь-
кой безнадегой. — Ну, спокойной ночи тебе и счастли-
вого Самайна! Передавай привет Эдне.

От упоминани$ Эдны Бауэрс, хоз$йки комнаты, кровь 
словно застыла в жилах, а по коже пробежала толпа му-
рашек. Утром карга непременно спросит с Бенни рен-
ту, и что же он предъ$вит ей — бесполезну" черепушку 
с трещиной во лбу?

Со злости Бенни чуть было не забросил ону" куда по-
дальше, но что-то его остановило. Горестно вздохнув, он 
спр$тал одну руку в привычно пусту"щий карман и мед-
ленно побрел домой с головой Блэкторна под мышкой.
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Бенни и не помнил, когда в последний раз его утро 
бывало добрым. Но сегодн$шнее выдалось в осо-
бенности злым.

Проснулс$ он ближе к полудн", с гуд$щей головой, 
от беспрестанного стука в дверь.

— Открывай, прокл$тый! — колотила миссис Бау-
эрс. В мутном сознании всплыло ее немолодое оплыв-
шее лицо. — P должников у себ$ не терпл", так и знай!

Несчастный Бенни заставил себ$ дл$ начала сесть 
на  постели, чтобы мир перестал кружитьс$ и  двоить-
с$, затем сунул в башмак одну босу" ногу, затем втору" 
и, кр$хт$, как старый дед, прошлепал до двери. Эдна об-
рушивала удар за ударом, пока он не по$вилс$ в проеме, 
побитый жизнь" и встрепанный после попойки.

— Ага-а-а, хорош должник! — премерзко прот$нула 
миссис Бауэрс, и у Бенни аж во рту скисло. — Значит, как 
пива налакатьс$, так деньги есть, а как ренту платить — 
шиш? Плати немедл$!

И  она сунула ему под нос распростерту" ладонь. 
Бенни подавил рвотный спазм.


